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Pretstavata deka po potpa|aweto na Makedonija pod 

turska vlast (kon krajot na XIV vek) vo prosvetna smisla s¢ 

sme zagubile, pa i pismenosta – e prividna. U{te prodol`i-
lo, iako vo smalen obem, vo na{ite manastiri prepi{uvawe-
to na knigite potrebni za bogoslu`bata, za crkovnite pro-
povedi i dr. 

Eden od dokazite za toj kontinuitet vo razvojot na 
srednovekovnata pismenost vo Makedonija e i golemiot ra-
kopis "Krninski damaskin#, {to go obraboti prof. Petar 
Hr. Ilievski, a go izdade Institutot za makedonski jazik vo 
svojata edicija "Stari tekstovi# kako kniga III. 

Damaskini se zbirki od propovedite sostaveni od 
gr~kiot propovednik Damaskin Studit (XVI vek), po nego se 
i nare~eni.  

Eve nekoi od naslovite na tie slova: Slovo za Ro`de-
stvo Hristovo, za Bogojavlenie, za Cvetnici, Slovo za sveti 
Nikola, za Nedela na bludniot sin itn. Negovite propovedi 
na hristijanskata vera bile tolku popularni {to se prepi-
{uvale, vo prevod, vo tekot na XVI,  XVII i XVIII vek. Taka 
golem broj negovi slova ima prevedeno, na crkoven jazik, no 
so mnogu elementi na narodniot makedonski jazik, pelago-
niskiot episkop Grigorij, koj{to `iveel vo XVI vek. Pre-
vodot go izvr{il (spored prof. Ilievski), me|u 1560 i 1580 
godina. 

Za golema sre}a, rakopisot na Grigorieviot prevod, 
pi{uvan na pergament, se za~uval vo Makedonija, vo ki~ev-
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skiot manastir Sv. Pre~ista kaj selo Krnino, po {to go do-
bil imeto "Krninski damaskin#. Nego go otkri vo 1956 godi-
na godina, zna~i pred pove}e od tri decenii prof Petar Hr. 
Ilievski. Toga{ rakopisot bil vo mnogu lo{a sostojba, a 
sega, tehni~ki ureden, se ~uva vo Institut za makedionski 
jazik "Krste Miirkov# – Skopje. 

Prof. Ilievski go ima pridru`eno izdavaweto na 
"Krninskiot damaskin# so mo{ne iscrpna studija (str. 9–
230). Vo nea, me|u drugoto, go istaknuva visokiot kvalitet 
na prevodot i bogatata leksika. Interesno e, na primer, de-
ka se sre}ava i zborot briga (inaku poznat vo ohridskiot go-
vor), fustan, futa, {ator i dr. Rakopisot pretstavuva i u-
bav dokaz za navleguvaweto na turcizmite vo na{iot pismen 
jazik (eden vek po ideweto na Turcite). Taka, sre}avame ma-
hala i dr.  

Na krajov od ovaa kratka bele{ka, da gi privedeme 
zborovite na izdava~ot za kvalitetite na episkopot Grigo-
rij: "Prevodot na novogr~kiot tekst se odlikuva so visoki 
kvaliteti. Ep. Grigorij go znael sosema dobro govorniot 
gr~ki jazik, a kako Sloven go poznaval slovenskiot u{te po-
dobro i, o~igledno raspolagal so bogat re~nik. Zatoa toj 
mo`el ne samo da najde napolno adekvaten izraz na oddelni 
zborovi, formi, konstrukcii i frazi od govorniot gr~ki, a-
mi pri toa da upotrebi i bogata sinonimika od kni`evni i 
narodni zborovi. Vo upotrebata na sinonimikata ep. Grigo-
rij, kako {to uka`avme, ~esto odi podaleku i od Damaskina, 
koga za eden ist gr~ki zbor nao|a po nekolku slovenski#. I 
ponatamu: "Od prevodot na ep. Grigorij mo`e da se dobie 
verna slika ne samo za sodr`inata na slovata, tuku i za 
umetni~kite i retorski ukrasi, so koi Damaskin Studit go 
pravi po`ivo svoeto izlagawe. Ep. Grigorij uspeal da ni go 
predade dosta verno bogatiot stil na Damaskina so mnogu-
brojnite komparacii (od kratki do najop{irni), antitezi, 
gradacii, dijalozi i monolozi.# (str. 205). 

 
 


